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Глава IV
= Дом родной [материнский]
– Ну и !

спросила матушка Барберен когда мы вернулись,

что’* сказал = мэр ?

– Мы не его’* _ видели.

– Как, вы не его’* _ видели ?

– Нет, я’* встретил \= друзей в= кафе Нотр-Дам,

и когда мы * вышли,

(оно) было слишком поздно ;

мы туда вернемся завтра.

Итак Барберен * очень решительно отказался

от своей сделки с =’человеком с= собаками.

По дороге я себя’* больше \’одного раза спрашивал

<так> ли’<что> (оно) не’тут имело<сь> ничуть ~ коварства в этом возвращении \ = домой,

но эти последние слова отогнали = подозрения

которые ^’метались беспорядочно в моем уме взволнованном.

Поскольку мы должны_были возвратиться <на> = следующий_день в= деревню

чтобы увидеть = мэра,

(оно было) несомненно

(что) Барберен не’* _ принял = предложений \ Виталиса.

Однако несмотря_на его угрозы

я’*бы поговорил о своих сомнениях с матушкой Барберен,

если я’*бы сумел ^ оказаться наедине <на> одно мгновение с ней,

но во весь = вечер Барберен не покинул ничуть = дом,

и я ^ улегся <спать> без <того чтобы> * суметь найти =’случай которого я’ждал.

Я ^’заснул \ себе говоря что это будет <возможно> на = следующий_день.

Но <на> = следующий_день,

когда я ^ встал,

я не’заметил вовсе матушки Барберен.

– Маму.

– Она (есть) в= деревне,

она не вернется <иначе> как’после полудня.

Без <того чтобы> знать почему,

это отсутствие меня’встревожило.

Она не’* _ сказала = накануне

что’она пойдет в= деревню.

Как <получилось что> не’* она _ дождалась чтобы нас сопровождать,

ведь мы должны_были туда пойти после полудня ?

Будет-она вернувшейся когда мы отправимся ?

~ Страх смутный мне сжал = сердце ;

без <того чтобы> себе отдавать отчет об= опасности которая мне угрожала,

я’поимел однако = предчувствие \’~ опасности.

Барберен <на> меня смотрел с’~ видом странным,

мало пригодным для <того чтобы> меня успокоить.

Желая ускользнуть от этого взгляда,

я ^’оттуда ушел в = сад.

Этот сад, который не’был ничуть большим,

имел для нас ~ ценность значительную,

ибо это’<был> он <который> нас кормил,

нас снабжая,

за =’исключением \= хлеба,

\ _ почти всем тем что мы ели :

картофелем \ _ [яблоками \ земли], бобами, капустой, морковью, репой.

Вот_почему не’тут находил-человек _ участка неиспользуемого.

Однако матушка Барберен мне’от_него * дала ~ маленький угол

в котором я’* собрал ~ бесконечное_число \ растений, \’трав, \ мха

выкопанных <по> = утрам на = опушке \= лесов

или = вдоль \= изгородей

в_то_время как я пас нашу корову,

и пересаженных =’после-полудня в мой сад,

как_попало, на=- -обум, = одни <бок> о бок с= другими.

Конечно это не’был ничуть ~ красивый сад

с ~ дорожками хорошо посыпанными_песком

и ~ грядками разделенными по= мерной_ленте,

полными \ цветами редкими ;

те которые проходили по = дороге

не ^’останавливались ничуть для <того чтобы на> него посмотреть

поверх = изгороди из’терновника, подстриженного \= ножницами,

но таким как’он был,

он имел то достоинство и то очарование чтобы мне’принадлежать ;

он был моей вещью, моей собственностью, моим творением ;

я его’устраивал как я хотел,

сообразно моему воображению на =’час данный,

и когда я’о_нем говорил,

(то) что со_мной’случалось двадцать раз в день,

я говорил « мой сад ».

Я’был на двух коленях на = земле,

опираясь на мои кисти_рук,

<при этом> = нос опущен к моим земляным_грушам,

когда я’услышал <что кому-то вздумалось> выкрикнуть мое имя \’~ голосом нетерпеливым.

Это’был Барберен который меня’звал.

Что от_меня хотел-он ?

Я ^ поспешил \ вернуться \ = домой.

Каково <же> (не) было (ничуть) мое удивление

<от того> чтобы’обнаружить перед \ камином Виталиса и его собак.

Мгновенно я понял (то) что Барберен хотел от меня.

Виталис пришел меня искать,

и (это’было) для <того> что матушка Барберен не смогла_бы ничуть меня защитить

(что) = утром Барберен ее’* отправил в= деревню.

Чувствуя хорошо

что я не’имел <надежды на то чтобы> ни помощи ни жалости \ ожидать от Барберена,

я подбежал к Виталису :

– О ! Мсье,

^’воскликнул-я,

я вас об_этом прошу, не меня’забирайте ничуть.

И я’разразился \ рыданиями.

– Идем, мой мальчик,

мне сказал-он довольно ласково,

ты не будешь ничуть несчастлив со мной,

я не бью нисколько = детей,

и потом ты будешь_иметь = компанию \ моих учеников

которые (есть) очень забавные.

Что’имеешь-ты чтобы сожалеть ?

– Матушку Барберен ! матушку Барберен !

– Во всех случаях, ты не останешься ничуть здесь,

сказал Барберен, \ меня беря грубо за =’ухо ;

мсье или =’приют, выбирай !

– Нет ! матушка Барберен !

– А ! ты мне’надоедаешь в = конце <концов>,

^’вскричал Барберен, который ^ вошел в ~ ужасный гнев ;

если’(оно) нужно тебя прогнать от’сюда \ ударами \ палки,

это’есть то что я собираюсь сделать.

– Этот ребенок сожалеет <о> своей матушке Барберен,

сказал Виталис ;

(оно) не нужно ничуть его бить за это ;

он имеет \= сердце, это’(есть) хороший знак.

– Если вы его <по>жалеете, он будет орать еще сильнее.

– Теперь, к делам.

Говоря это,

Виталис разложил на столе восемь монет по пять франков,

которые Барберен \ одним махом \ кисти_руки,

заставил исчезнуть в своем кармане.

– Где (есть) = сверток ? спросил Виталис.

– Он вот, ответил Барберен

\ показывая <на> ~ платок из хлопчатобумажной_ткани голубой

перевязанный с = четырех углов.

Виталис развязал эти узлы ;

и посмотрел <на> то что содержал = платок ;

(оно) ^’там находились две из моих рубашек и ~ штаны из холста.

– Это не’есть нисколько из того <о> чем мы * договорились,

сказал Виталис,

вы должны_были мне отдать его вещи

а я не нахожу здесь <ничего иного> как = лохмотья.

– Он не’их имеет ничуть \’других.

– Если я’спросил <бы> =’ребенка,

я (есть) уверен что’он сказал_бы что это не’(есть ничуть) правда.

Но я не хочу ничуть оспаривать это-вот.

Я не’имею ничуть = времени.

(Оно) нужно ^ отправляться в путь.

Пойдем, мой маленький.

Как себя называет-()-он

– Реми.

– Пойдем, Реми, возьми свой сверток, и иди впереди Капи,

в- -перед, ступай !

Я протянул = руки к нему, потом к Барберену,

но (все) оба отвернули = голову,

и я почувствовал как Виталис меня хватал за = запястье.

(Оно) нужно_было идти.

А ! = бедный дом,

(оно) мне показалось,

когда я’его переступил = порог,

что я’там оставлял ~ кусок \ моей кожи.

Живо, я посмотрел вокруг \ себя,

мои глаза затуманенные \ = слезами

не увидели никого у кого просить помощи :

никого на = дороге, никого в = лугах \’окрестных.

Я ^ принялся \ звать :

– Мама, матушка Барберен !

Но <ни один> человек не ответил на мой голос,

который ^’угас в ~ рыдании.

(Оно) нужно_было следовать_за Виталисом,

который <так и> не у_меня’* _ отпустил = запястье.

– Счастливого пути ! крикнул Барберен.

И он вернулся в = дом.

Увы ! это’было кончено.

– Идем, Реми, шагаем, мой ребенок, сказал Виталис.

И его кисть_руки потянула мою руку.

Итак я ^ принялся \ шагать рядом с ним.

К_счастью он не ускорил ничуть свой шаг,

и даже я думаю на_самом_деле что’он его {свой шаг} подстроил под = мой.

= Дорога которой мы следовали

^’поднималась \ петлями = вдоль [<в> = длину] \ = горы ,

и, на каждом повороте,

я’замечал = дом \ матушки Барберен

который <всё> уменьшался, уменьшался.

Очень часто <раньше> я’* пробегал <по> этой дороге

и я знал

что когда мы будем {здесь и далее: будущее в прошедшем} на ее последнем повороте,

я’увижу = дом еще один раз,

и_еще что’как только [так_быстро как] мы поимеем сделанными

несколько шагов по плоскогорью,

это будет кончено ; больше <не будет> ничего ;

передо мной =’неизвестность ;

позади меня = дом

где я’* прожил вплоть’до сего дня так счастливо,

и который без сомнения я не увижу никогда <больше>.

К_счастью = подъем был долгим ;

однако в силу <того что мы не переставали> \ шагать,

мы прибыли на= вершину.

Виталис <так и> не у_меня’* _ отпустил = запястье.

– Хотите-вы мне позволить отдохнуть ~ немного ? ему сказал-я.

– Охотно, мой мальчик.

И, в = первый раз, он разжал = кисть_руки.

Но, в то_же время,

я увидел <что> его взгляд <не преминул> ^ направиться на Капи,

и сделать ~ знак который тот понял.

Тотчас <же>, как ~ собака \ пастушеская,

Капи оставил <место во> = главе \ = труппы

и пришел <чтобы> ^ расположиться позади меня.

Этот маневр завершил <процесс направленный на то> чтобы меня заставить понять

то что = знак <поданный собаке> мне’* уже указал :

Капи был моим сторожем ;

если я делал ~ движение для <того чтобы> ^ спастись,

он должен_был мне броситься в= ноги.

Я’пошел ^’сесть на = насыпь заросшую_травой,

а Капи <за> мной последовал на близком_расстоянии.

Сидя на = насыпи,

я поискал \ моими глазами замутненными \ = слезами

= дом \ матушки Барберен.

С-низу от нас спускалась = ложбина

<по> которой мы только_что_закончили \ подниматься,

пересеченная \ лугами и \ лесами,

далее совсем в=- -низу ^ стоял уединенно = дом материнский,

тот где я’* был воспитан.

Он был \’тем более легок <для> чтобы найти <его> в= окружении \= деревьев,

<потому> что’в этот момент самый

~ маленький столб \ дыма желтого

выходил из его трубы,

и, возносясь прямо в =’воздух недвижный [спокойный],

^’поднимался вплоть’до нас.

Будь <то> иллюзия \= воспоминания, будь <то> реальность,

<но> этот дым мне’приносил =’запах \= листьев \ дуба

которые * засохли вокруг \= веток в= вязанках

\ которыми мы * разводили \= огонь во_время всей =’зимы :

(оно) мне показалось что я’был <всё> еще в= <своем> уголке перед= очагом,

на моей маленькой скамейке,

<держа> = ноги <почти> в = золе,

когда = ветер ^’врываясь в = трубу

нам откидывал_назад = дым в= лицо.

Несмотря_на = расстояние и = высоту

на которой мы ^ находились,

= предметы * сохранили свои формы ясные и отчетливые,

<будучи> сокращены <в размерах>, уменьшены только.

Еще один шаг по = дороге и на- -всегда всё это исчезнет.

_ \ Вдруг [совсем с- -разу] на = дороге которая от= деревни поднимается к = дому,

я’заметил в=- -далеке ~ чепец белый.

Он исчез за ~ группой \’деревьев ;

потом он снова_появился скоро.

= Расстояние было таким

что я не различал <ничего иного> как = белизну \ = чепца,

который как ~ бабочка весенняя \= окраски бледной,

порхал между = ветвями <деревьев>.

Но (оно) тут имеют<ся> ~ моменты

когда = сердце видит лучше и более далеко чем = глаза = самые зоркие :

я узнал матушку Барберен ;

это’была она ; я’в_этом был уверен ;

я чувствовал что это’была она.

– Ну и ? спросил Виталис, мы отправляем-ся в путь ?

– О ! Господин, я вас об_этом прошу.

– Это’(есть) значит неправда то что’человек говорил,

ты не’имеешь ничуть \ <сильных> ног ; из-за такой малости, уже уставший ;

это не нам обещает ничуть \= хороших дней.

Но я не ответил ничуть, я смотрел.

Это’была матушка Барберен ;

это’был ее чепец, это’была ее юбка синяя, это’была она.

Она шла \ большими шагами,

как если <бы> она имела спешку чтобы вернуться \ = домой.

Подойдя <к месту> перед нашей калиткой [оградой],

она ее толкнула и вошла во = двор

который’она пересекла быстро.

Тотчас <же> я ^ поднялся на_ноги на = насыпь,

без <того чтобы> подумать о Капи который прыгнул рядом со мной.

Матушка Барберен не осталась ничуть долгое_время в = доме.

Она снова_вышла и ^ принялась \ бегать \ туда \ сюда

во = дворе, <с> = руками простертыми.

Она меня искала.

Я ^ наклонился в- -перед,

и изо всех своих сил, я ^ принялся \ кричать :

– Мама ! мама !

Но мой голос не мог ни спуститься <вниз>,

ни пересилить = журчания \= ручья,

он ^ потерялся в =’воздухе.

– Что’имеешь ты (же) <за проблему>, спросил Виталис, становишься-ты сумасшедшим ?

Без <того чтобы> ответить,

я остался <с> = глазами приковаными к матушке Барберен ;

но она не обо_мне знала ничуть <что я нахожусь> так близко от’нее

и она не думала ничуть \ поднимать = голову.

Она * пересекла = двор,

и вернулась на = дорогу,

она смотрела во все стороны.

Я крикнул более громко,

но как <и в> = первый раз, бесполезно.

Тогда Виталис, подозревая = правду,

поднялся тоже на = насыпь.

(Оно) не ему нужно_было ничуть долгого_времени

для <того чтобы> заметить = чепец белый.

– Бедный малыш, сказал-он в пол-голоса.

– О ! я вас об_этом прошу,

^’воскликнул-я ободренный \ этими словами \ сочувствия,

позвольте-мне вернуться.

Но он меня взял за = запястье и меня заставил спуститься на = дорогу.

– Поскольку ты есть отдохнувший, сказал-он,

в путь, мой мальчик.

Я захотел ^ освободиться, но он меня держал крепко.

– Капи, сказал-он, Зербино !

И = две собаки меня’окружили :

Капи позади, Зербино впереди.

(Оно) нужно_было следовать <за> Виталисом.

По= окончании \ нескольких шагов, я повернул = голову.

Мы * зашли_за = вершину \ = горы,

и я не увидел больше ни нашей долины, ни нашего дома ;

совсем в=- -далеке только ~ холмы голубоватые

казались <стремящимися> подняться вплоть’до неба :

мой взгляд [мои глаза] ^ потерялись в = просторах без пределов.
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